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WARNING: To avoid injury, always read this Instructions For Use 

and accompanied documents before using the product. 

Mandatory to read the Instructions For Use.
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Foreword

Customer Support

Intended Use

means of wiping. 

Warning means: Safety warning. Failure to  understand and 

 

 WARNING 

CAUTION

NOTE
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Patient/Resident Assessment

assessment routines.

criteria:
• Size
• Mobility level
• Medical conditions
• Ability to understand and respond to 

instructions

for patients/residents:
• 

• 

• 

used.

Expected Service Life

life.

years, subject to preventive maintenance being 

for use.

Article
Number

Product
Description Service Life Shelf 

Life

KKA6000
Sara Plus 
wipeable 

standing sling

2 years,
based on 12 

transfers
per day

5 years

Safety Instructions

 WARNING
To avoid injury, make sure that the patient 
is not left unattended at any time when in 
sling.

 WARNING
To avoid falling, make sure that the patient 
weight is lower than the safe working load 
for all products or accessories being used.  

 WARNING
To avoid injury, never let the patient smoke 
when using the sling. The sling can catch 

 WARNING
To avoid injury, only store the sling for a 
short period of time. If stored longer than 
stated in the IFU, it may cause weakness 
and breakage in the material.

 WARNING
To avoid injury, keep the sling away from 
sun/UV-light. Exposure to sun/UV-light may 
weaken the material.

 WARNING
To avoid injury, always assess the patient 
prior to use.

Safety Practises
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1. Safety belt
2. Buckle
3. 
4. Flap fold
5. Sling label/print

Parts Designation

Preparations
Before First Use (6 steps)
1. 

2. 
3. 
4. 

times.

5. 
of a patient emergency.

6. 
representative for support.

NOTE

2 3

4

1

M

Inward side

Outward side

Soft lilac colour 
on inside

5
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Sling Model Selection
Article Number Safe Working Load (SWL) Product Description Size

KKA6000 Sara Plus wipeable 
standing sling S, M, L, XL

Select Sling Size
Measure (2 steps)

1. 
2. 

Before Every Use (5 steps)
1. Patient assessment must always determine 

 WARNING
To avoid the patient from falling, make sure 
to select the correct sling size according to 
the IFU.

2. 

page 7.

 WARNING
To avoid injury, always make sure to inspect 
the sling prior to use. If any part is missing 
or damaged - Do NOT use the sling.

3. 

for: 
• fraying
• 

• cracks
• tears
• 
• soiled fabric
• 
• unreadable or damaged label/print

 WARNING
To prevent cross-contamination, always 
follow the cleaning and disinfection 
instructions in this IFU.

4. 

5. 
transfer and transport.

After every use

EN
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Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3 

 WARNING
To avoid injury, always follow the allowed 
combinations listed in this IFU. No other 
combinations are allowed.

Safe Working Load (SWL)  WARNING
To avoid injury, always follow the lowest 
SWL in the complete system (lift or sling).

Cord Attachment & Detachment
Attach the Cord (3 steps)
1. 

2. 

3. 

Detach the Cord (3 steps)
1. 

2. 
3. 

A

A
B

Fig. 4 Fig. 5 Fig. 6

Flap 
fold

Allowed Combinations

Article
Number

Product
Description

Waist Size in cm (in)
S M L XL

KKA6000 Sara Plus wipeable 
standing sling

64-84 cm 76-104 cm 88-124 cm 108-160 cm

Patient’s 
side

Flap 
fold

Patient’s 
side

Flap 
fold

Patient’s 
side

Sara Plus
Article Number Sling SWL Sara Plus SWL Combination SWL Compatible Size

KKA6000 S, M, L, XL
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Applying the Sling
In Chair/Wheelchair (17 steps)
1. 
2. 
3. 

4. 
5. 

• 
• 

patient’s body and 
• 

6. 

 WARNING
To avoid injury to the patient, pay close 
attention when lowering or adjusting the 
Sara Plus Arc-Rest. 

7. 

8. Place patient’s feet on Sara Plus foot support.
9. 
10. 

11. 

 WARNING
To avoid the patient from falling, ensure that 
the sling attachments are attached securely 
before and during the lifting process.

12. 

13. 

14. 

15. 

16. 

17. 

Fig. 7 Fig. 8 Fig. 9

Fig. 10 Fig. 11

A

Labels 
face 

outward
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Fig. 13 AFig. 12 

Removing the Sling
In Chair or Wheelchair (11 steps)
1. 
2. 

3. 

 WARNING
To avoid injury to the patient, pay close 
attention when lowering or adjusting the 
Sara Plus Arc-Rest.  

4. 

5. 

6. 

7. 
support.

8. 
9. 
10. 
11. 

Fig. 15Fig. 14

Cleaning and Disinfection

 WARNING
To prevent cross-contamination between 
patients, it is the responsibility of the 
caregivers to clean and disinfect the sling 
according to the cleaning and disinfection 
instructions in this IFU.

 WARNING
To avoid material damage and injury, clean 
and disinfect according to this IFU:
• No other methods or chemicals are 

allowed. 

 WARNING
To avoid injury, always detach the sling 
from the lift before cleaning, disinfecting.

Disinfection Agents

be cleaned and disinfected between patients. To 

(continued on next page)
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Article 
Number

Product 
Description Cleaning/Disinfection Drying

KKA6000

Sara Plus 
wipeable 

standing sling

is disinfection by wiping. DO NOT WASH.
1. 
2. If needed, rinse to remove any deposits or visible 

3. 

below.
4. 

country of use. If uncertain, consult local Infection 
Control specialist.

5. 
manufacturer’s instruction for use.

6. 

residue.
7. Remember:

• DO NOT launder
• DO NOT use gas sterilization
• 
• DO NOT tumble dry
• DO NOT use autoclave
• DO NOT dry clean
• DO NOT steam
• DO NOT iron

Air dry 
at room 

temperature

Allowed Disinfectant Agents for Wiping Sara Plus wipeable standing sling

Quaternary Ammonium X*

X*

X*

X*

Peracetic Acid X*

Hydrogen Peroxide X*

 * 
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Care and Preventive Maintenance

 WARNING
To avoid injury to both patient and 
caregiver, never modify the equipment or 
use incompatible parts. 

Before and After Every Use
Visually check all exposed parts

immediately.
• Fraying
• 
• Tears
• Cracks
• Holes
• 
• 
• 

Cleaning and Disinfection. If any stains are still 

When Soiled and Stained as well as 
Between Patients
Clean/Disinfect

page 9.

Storage

subject to unnecessary strain, stress or pressure, 

sling.

Service and Maintenance

Troubleshooting
Problem Action

Patient is not correctly positioned 

• 
• 
• 

• 
• 

described in section “Allowed Combinations” on page 7.

seated.

support.
(continued on next page)
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General

total load See Allowed Combinations on page 7

Service life - Recommended period of use
2 years, based on 12 transfers per day*

 * refer to Expected Service Life on page 4

manufacturing date
5 years

Model and Type See Sling Model Selection on page 6

Operating, Transport and Storage Environment

Temperature 

Humidity

End of Life Disposal 

Package
to local legislations.

Sling

waist area.

patient’s arms.

• 
• 
• Ensure proper clinical assessment.

• 
• 

standing position.
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Labels on the Sling
Care and Washing Symbols

No tumble drying allowed

No ironing allowed

No dry cleaning allowed

Wipe clean 

CE marking indicating 

legislation 

Medical Device according 

Regulation 2017/745

Symbol for C-Hook

mean.

Article Number

REF XXXXXXX-X

Fibre Content
PES Polyester
PA Polyamide

Misc. Symbols

before using

REF Article number

SN Serial number

Manufacturing date and year

Manufacturer name and address

colour and letter. S for Small,  
M for Medium, L for large,  
and XL for extra large. 

UK Symbol explanation

UK Responsible Person & UK Importer:
Arjo (UK) Ltd, ArjoHuntleigh House, Houghton Regis. LU5 5XF
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 Arjo  (IFU)
Arjo 

 Arjo  (IFU) 

 (IFU) 

/
 

 (IFU)  Sara Plus  Arjo  (Sara Plus) 

Sara Plus 

Sara Plus  

Sara Plus 

 

ZH



16

/
Arjo 

/
• 
• 
• 
• 

Sara Plus /

• 

•  200 kg (440 lb)
•  140  200 cm  

/
/

Sara Plus 

 (2) 

 (5) 

KKA6000 Sara Plus  2 
 12 5 

 

 

 

 

 (IFU) 

 
/

/

 

/
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1. 
2. 
3. Sara Plus C 
4. 
5. /

6 
1.  17 

 - 

2.  (IFU)
3. 
4.  (IFU)

5. 
6.  Arjo 

2 3

4

1

M

5

ZH



18

 (SWL)

KKA6000 200 kg (440 lb) Sara Plus S, M, L, XL

2 

1. 
2. 

5 
1. 

 15 

 
 (IFU) 

2.  19 

 

 - 

3.  17 
 - 

• 
• /
• 

• 
• 
• 
• /C 
• /

 
 

(IFU) 

4.  
21 

5.  (IFU) 

1.  (IFU)  21 

2.  17 
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 1  2  3 

 
 

(IFU) 

 (SWL)
Sara Plus  SWL  190 kg (420 lbs)

 SWL Sara Plus 

 SWL  190 kg (420 lb) KKA6000 
 SWL  200 kg (440 lb)  Sara Plus 

 SWL  SWL

 
 

SWL

3 
1.  C  4
2.  (A)  5
3.  (B)  

(A)  6

3 
1. 
2. 
3.  C 

A

A
B

 4  5  6

 cm (in)
S M L XL

KKA6000 Sara Plus 64-84 cm 76-104 cm 88-124 cm 108-160 cm

 1  2
 3

Sara Plus
 SWL Sara Plus SWL  SWL

KKA6000 S, M, L, XL

1 2 3

ZH
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/ 17 
1.  Sara Plus 
2. 
3. 

 7  
/

4. 
5. 

• 
•  
• 

6. 

 8 

 
 Sara Plus Arc-

Rest 

7.  Sara Plus 
 

Sara Plus  (IFU)
8.  Sara Plus 
9.  Sara Plus 

10.  Sara Plus 
 Sara 

Plus  (IFU)
11.  C 

 C  9 

 

12. 
 (A)  10 

13. 
 Sara Plus Arc-Rest  Sara Plus 

 (IFU)
14. 

 11 
15.  Sara 

Plus  (IFU)
16. 

17. 

 Sara 
Plus  (IFU)

 7  8  9

 10  11

A

ZH
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 13 A 12 

/ 11 
1. 
2. /  Sara 

Plus 
3.  Sara Plus 

 
 Sara Plus Arc-

Rest 

4. /  Sara Plus 
 (IFU)  12 

5. /
 (A) 

 13 
6.  C  14 
7. 
8.  Sara Plus 
9.  Sara Plus 
10.  15 
11. 

 15 14

 

 (IFU) 

 

 (IFU) 
• 

 

 Sara Plus 

ZH
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/

KKA6000

Sara Plus  

1. 
2. 
3.  

4. 

5. 

6. 

7. 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

Sara Plus 
(KKA6000)

X*

X*

X*

X*

X*

X*

 *
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•
• /
•
•
•
•
• /
•

/

 21 

 ISO 10535 
 6 

•
•
•
•
•

 19 

ZH



24

 (SWL) =  7 

 – 
2  19 *

 *  16 
 – 5 

 18 

 
0 C  +40 C +32 F  +104 F

-25 C  +60 C -13 F  +140 F
+20 C (68 F)  15–70%

+20 C (68 F)  10–95%

/

/

•
•
•

•
•

 Sara Plus rc-rest 
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/

CE 
 

 2017/745 

C 

 C 

REF XXXXXXX-X  -X 

PES
PA
TPU

 

 (SWL)

REF

SN

 
S M L 

XL 
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WARNUNG: Zur Vermeidung von Verletzungen lesen Sie  

diese Bedienungsanleitung und die beigefügten Dokumente,  

bevor Sie das Produkt verwenden. 

Bedienungsanleitung unbedingt lesen!
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Vorwort

 
 

Kundendienst
 

Erläuterungen in dieser Bedienungsanleitung

Verwendungszweck

 

dieser Bedienungsanleitung verwendet werden.

Hinweis bedeutet: Diese Information ist für den korrekten 

 WARNUNG

ACHTUNG

HINWEIS

DE
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Patienten-/Bewohner-Gutachten

• 
• Mobilitätsstufe
• 
•  

und auf diese zu reagieren, muss gegeben sein

• 
mindestens einem Bein abzustützen und über 

• 
• 

System zum Einsatz kommen.

Erwartete Lebensdauer

Die erwartete Lebensdauer dieses Gurts 

Wartungsvorgaben in der Bedienungsanleitung 

Artikel-
nummer

Produkt-
beschreibung Lebensdauer Lagerbestän-

digkeit

KKA6000
Sara Plus  

12 Transfers  
pro Tag

Sicherheitsvorschriften

 WARNUNG
Lassen Sie den Patienten/Bewohner zu keiner 
Zeit unbeaufsichtigt, wenn er sich im Gurt 

 WARNUNG
Um Stürze zu vermeiden, stellen Sie 
sicher, dass das Patientengewicht für alle 
verwendeten Produkte oder Zubehörteile 
niedriger ist als die sichere Arbeitslast. 

 WARNUNG
Um Verletzungen zu vermeiden, lassen Sie  
den Patienten/Bewohner niemals während  
der Verwendung des Gurts rauchen.  
Der Gurt kann Feuer fangen.

 WARNUNG
Lagern Sie den Gurt nur über einen kurzen 
Zeitraum, um Verletzungen zu vermeiden. 
Wird er länger als in der Bedienungsanleitung 
angegeben gelagert, führt dies möglicherweise 
zu Materialschwäche und Brüchen im Material.

 WARNUNG
Halten Sie den Gurt von Sonnen- und UV-Licht 
fern, um Verletzungen zu vermeiden. Eine 
Exposition gegenüber Sonnen- oder UV-Licht 
führt eventuell zu einer Materialschwächung.

 WARNUNG
Begutachten Sie den Patienten/Bewohner  
vor jeder Verwendung, um Verletzungen  
zu vermeiden.

Sicherheitsmaßnahmen

 
 

DE
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1. 
2. 
3. 
4. 
5. Gurtetikett/Aufdruck

Komponentenbezeichnungen

Vorbereitungen
Vor der ersten Verwendung (6 Schritte)
1. Prüfen Sie alle Komponenten des Gurts,  

 

verwendet werden.
2. Lesen Sie diese Bedienungsanleitung  

3. 
4. 

Bedienungsanleitung einen bestimmten Ort  
 

5. 

6. 
Arjo-Mitarbeiter in Verbindung.

HINWEIS

Seriennummer und das Datum der ersten 
Verwendung auf. 

2 3

4

1

M

Innenseite

Farbe innen: Lila

5

DE
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Gurtmodellauswahl
Artikelnummer Sichere Arbeitslast (SWL) Produktbeschreibung Größen

KKA6000 S, M, L, XL

 

Auswahl der Gurtgröße
Messen (2 Schritte)

 

1. 
2. 

Vor jeder Verwendung (5 Schritte)
1. 

 WARNUNG
Um einen Sturz des Patienten/Bewohners 
zu vermeiden, achten Sie darauf, dass Sie 
gemäß der Bedienungsanleitung die richtige 
Gurtgröße auswählen.

2. Prüfen Sie die zulässigen Kombinationen von 

auf Seite 31.

 WARNUNG
Der Gurt muss zur Vermeidung von Verletzungen 
vor dem Gebrauch stets geprüft werden.  
Wenn eine Komponente fehlt oder beschädigt 
ist, darf der Gurt NICHT verwendet werden.

3. 

darf der Gurt NICHT verwendet werden. Prüfen 
Sie Folgendes: 
• Ausfransungen
•  

• Spalten
• Risse
• 
• 
• 
•  

Etikett/Aufdruck

 WARNUNG
Um eine Infektionsübertragung zu verhindern, 
müssen Sie immer nach den Reinigungs- 
und Desinfektionsanweisungen in dieser 
Bedienungsanleitung vorgehen.

4. 
Falls der Gurt verunreinigt ist, reinigen und 

5. Lesen Sie vor der Verwendung des Gurts  
die Bedienungsanleitung in Bezug auf Transfer 
und Transport.

Nach jeder Verwendung

den Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung 
auf S. 33.

entsorgen Sie den Gurt.

Artikelnummer Produktbeschreibung
Bundweite in cm (Zoll)

S M L XL

KKA6000 64–84 cm 76–104 cm 88–124 cm 108–160 cm

DE
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Abb. 1 Abb. 2 Abb. 3

 WARNUNG
Halten Sie sich stets an die in der 
Bedienungsanleitung aufgeführten  
zulässigen Kombinationen, um Verletzungen 
zu vermeiden. Andere Kombinationen sind 
nicht zulässig.

Sichere Arbeitslast (SWL)

 

 

 WARNUNG
Maßgebend ist immer die niedrigste SWL  
des Gesamtsystems (Lifter oder Gurt),  
um Verletzungen zu vermeiden.

Befestigen und Entfernen des Seils
Befestigen des Seils (3 Schritte)
1.  

2.  

3.  
 

Entfernen des Seils (3 Schritte)
1. 

2. 
3. 

A

A
B

Abb. 4 Abb. 5 Abb. 6

Falt-

Zulässige Kombinationen

Patien-
tenseite

Falt-

Patien-
tenseite

Falt-

Patien-
tenseite

Sara Plus

Artikelnummer SWL Gurt SWL Sara Plus SWL Kombination Kompatible Größe
KKA6000 S, M, L, XL

DE



32

Anlegen des Gurts
Im Stuhl/Rollstuhl (17 Schritte)
1. 
2. 
3. 

 

 
 

4. Platzieren Sie den Gurt mittig um die Taille  

5. 
• 

• 

• 

6. 

 WARNUNG
Um Verletzungen des Patienten/Bewohners 
zu vermeiden, seien Sie beim Senken oder 

7. Stellen Sie den Sara Plus Lifter vor den Patienten/

Bedienungsanleitung des Sara Plus.
8.  

9. 
10.  

 
 

 

11. 

Seil am jeweils gegenüberliegenden C-Haken. Die 

 WARNUNG
Um den Patienten/Bewohner vor Stürzen 
zu schützen, muss vor und während des 
Hebens sichergestellt werden, dass die 
Gurtbefestigungen sicher angebracht sind.

12. 

13.  

 
 

14. 

15.  

Bedienungsanleitung des Sara Plus.
16. 

ist und dass die Seile arretiert sind. Senken Sie den 
Patienten ab und kontrollieren Sie vor dem Entfernen 

vorgenommen werden müssen. 
17.  

 

 

 

Abb. 7 Abb. 8 Abb. 9

Abb. 10 Abb. 11

A

Die Etiketten 
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Abb. 13 AAbb. 12 

Abnehmen des Gurts
Im Stuhl oder Rollstuhl (11 Schritte)
1. 
2.  

 
 

Plus Lifters.
3. 

 WARNUNG
Um Verletzungen des Patienten/Bewohners 
zu vermeiden, seien Sie beim Senken oder 

vorsichtig. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 
9. Bewegen Sie den Sara Plus Lifter vom Patienten/

10. 
11. 

 

Abb. 15Abb. 14

Reinigung und Desinfektion

 WARNUNG
Um eine Infektionsübertragung zwischen 
Patienten/Bewohnern zu verhindern, liegt 

den Gurt gemäß den Reinigungs- und 
Desinfektionsanweisungen in dieser 
Bedienungsanleitung zu reinigen  

 WARNUNG
Um Materialschäden und Verletzungen  
zu vermeiden, führen Sie die Reinigung  
und Desinfektion in Übereinstimmung  
mit dieser Bedienungsanleitung durch:
• Andere Methoden oder Chemikalien  

sind nicht zulässig. 

 WARNUNG
Um Verletzungen zu vermeiden, sollten Sie 

 
den Gurt aus dem Lifter nehmen.

Desinfektionsmittel

 
sollten Sie nur die zulässigen Reinigungs-  

(Fortsetzung auf der nächsten Seite)
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Artikel-
nummer

Produkt-
beschreibung Reinigung/Desinfektion Trocknen

KKA6000

Sara Plus 

 

NICHT WASCHEN.
1. 

2. 

3. 

 

4. 

 
 

Spezialisten zur Infektionskontrolle.
5. 

6. 

7. 
• 
• KEINE Gassterilisation anwenden
• 
• 
• NICHT autoklavieren
• 
• NICHT dampfreinigen
• NICHT bügeln

Bei Raum-
temperatur 
trocknen 
lassen

Zulässige Desinfektionsmittel zum Abwischen

Quartäres Ammonium X*

X*

X*

X*

Peressigsäure X*

X*

 * 
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 WARNUNG
Um Verletzungen von Patienten/Bewohnern 

nicht verändert oder mit nicht kompatiblen 
Komponenten verwendet werden. 

Vor und nach jeder Verwendung
Alle freiliegenden Komponenten  
visuell überprüfen

Verwendung visuell überprüfen. Der komplette  

• Ausfransungen
• 
• Risse
• Spalten
• 
•  

•  
Etikett/Aufdruck

•  
 

 
 

Bei Verschmutzung und Flecken  
sowie vor der Verwendung für  
einen neuen Patienten/Bewohner

dass der Gurt vor der Verwendung für einen neuen 

werden.

Lagerung
 

ätzenden Substanzen oder sonstigen Dingen  
 

Service und Wartung

Bestimmungen zu entsorgen.

Fehlerbehebung
Problem Maßnahme

 

• 
Länge befestigt sind.

•  
Knoten aufweisen.

• 
 

•  

• 
angelegt ist. Das Etikett oder der Aufdruck sollte zu lesen sein.

Die Verwendung des Gurts  
in Kombination mit dem Lifter  „Zulässige Kombinationen“ 

(Fortsetzung auf der nächsten Seite)
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Technische Daten
Allgemein

 
Maximale Gesamtlast Zulässige Kombinationen auf Seite 31

*
 * Erwartete Lebensdauer auf Seite 28

Lagerbeständigkeit – Maximale 

Produkts ab dem Herstellungsdatum
Modell und Typ Gurtmodellauswahl auf Seite 30

Betriebs-, Transport- und Lagerumgebung

Temperatur 

Entsorgung nach Ende der Lebensdauer

Verpackung  
 

Gurt Polsterungen und anderen Textilien, Polymer- oder 
 

Abfall entsorgt werden.

Die Position des Patienten/
 

der Lifterseile.

Rücken besser abgestützt werden.

• 
•  

Sitz fester an.
• 

Verwendung des Gurts.

•  

• 

 

DE
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Etiketten am Gurt

 

über Medizinprodukte ist.

Eindeutige Produktkennung

Symbol für C-Haken

Ein Befestigungsmittel  
für C-Haken verwenden.

Artikelnummer

REF XXXXXXX-X

Faserzusammensetzung
PES Polyester
PA Polyamid

Versch. Symbole

Vor der Verwendung die 
Bedienungsanleitung lesen

REF Artikelnummer

SN Seriennummer

Name und Adresse des Herstellers

 
S für Small, M für Medium,  
L für Large und XL für Extra Large. 

DE
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ou partiellement, le contenu de cette publication sans l’autorisation d’Arjo.

AVERTISSEMENT : Pour prévenir tout risque de blessure, il est important 
de lire ce mode d’emploi et les documents joints avant toute utilisation  
du produit. 

Il est obligatoire de lire le mode d’emploi.
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Avant-propos
 

 
où il se trouve.

Support après-vente
 

de ce mode d’emploi.

Utilisation prévue

par essuyage. 

 
 

d’emploi. Toute autre utilisation est interdite. 

Par « avertissement », on entend : Avertissement de sécurité. 
 

peut entraîner des blessures pour l’opérateur ou autrui.

Par « attention », on entend : Le non-respect de ces consignes 
 

 AVERTISSEMENT

ATTENTION

REMARQUE
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Évaluation des patients/résidents
Arjo recommande aux établissements  
de soins d’établir des évaluations régulières  

Avant tout transfert du patient, il incombe  
 

patient/résident selon les critères suivants :
• Taille
• Niveau de mobilité
• État de santé
•  

les instructions données.

 
est destiné aux patients/résidents :
• capables de supporter leur poids sur au moins 

une jambe et présentant une certaine stabilité 

• 
•  

 

Durée de vie prévue

utile maximale.

 
le mode d’emploi.

Réf. article Description  
du produit Durée de vie Durée  

de vie

KKA6000

Harnais de 
verticalisation 

essuyable  
Sara Plus

de 12 transferts 
par jour

5 ans

Consignes de sécurité

 AVERTISSEMENT
Pour prévenir tout risque de blessure,  
veiller à ne jamais laisser le patient sans 
surveillance lorsqu’il est dans le harnais.

 AVERTISSEMENT

le poids du patient est inférieur à la capacité 
maximale admissible de tous les produits  
ou accessoires utilisés. 

 AVERTISSEMENT
Pour prévenir tout risque de blessure,  
ne jamais autoriser le patient à fumer lors 
de l’utilisation du harnais. Le harnais peut 

 AVERTISSEMENT
Pour prévenir tout risque de blessure,  
il convient de ne stocker le harnais que 
pendant une période limitée. Si le produit 
est stocké pendant une période plus longue 
que celle indiquée dans le mode d’emploi, 
les matières qui le composent peuvent se 
fragiliser et se rompre.

 AVERTISSEMENT
Pour prévenir tout risque de blessure, 
conserver ce harnais à l’abri du soleil  
et des UV. L’exposition au soleil ou aux  
UV peut fragiliser le matériau.

 AVERTISSEMENT
Pour prévenir tout risque de blessure,  
veiller à toujours évaluer le patient avant 
d’utiliser le produit.

Conseils de sécurité
 

en toute sécurité.

 
où il se trouve.
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1. Sangle de sécurité
2. 
3. 
4. Pli du rabat
5. 

Désignation des pièces

Préparatifs
Avant la première utilisation (6 étapes)
1.  

voir la section « Désignation des pièces »  
 

2. Lire attentivement ce mode d’emploi.
3. 
4. 

moment où l’on conservera le mode d’emploi. 

5.  
en cas d’urgence pour un patient.

6. 
Arjo local pour obtenir une assistance.

REMARQUE
Pour conserver une trace de la durée de vie  

 

2 3

4

1

M

Face interne

Face externe

Couleur mauve 

5
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Sélection du modèle de harnais
Réf. article Capacité maximale 

admissible (CMA) Description du produit Taille

KKA6000 Harnais de verticalisation 
essuyable Sara Plus S, M, L, XL

Sélection de la taille du harnais
Mesure (2 étapes)

 

1. Mesurer le tour de taille du patient en position assise. 
2.  

 

Avant chaque utilisation (5 étapes)
1. L’évaluation du patient doit toujours permettre  

 AVERTISSEMENT
Pour prévenir tout risque de chute du patient, 
veiller à choisir un harnais de la bonne taille 

 
le mode d’emploi.

2. 

 AVERTISSEMENT
Pour prévenir tout risque de blessure,  
veiller à inspecter le harnais avant de 
l’utiliser. Si un composant est manquant  
ou endommagé, NE PAS utiliser le harnais.

3.  
voir la section « Désignation des pièces »  

 

• 
• 

• 
• 
• trous dans le tissu
• souillures sur le tissu
• 
• 

 AVERTISSEMENT
Pour prévenir tout risque de contamination 
croisée, toujours suivre les consignes  

 
dans le présent mode d’emploi.

4. 
n’est pas propre, le nettoyer et le désinfecter 

 

5. 
le transfert et les déplacements dans le mode 
d’emploi du verticalisateur.

Après chaque utilisation

 

 
voir la section « Désignation des pièces »  

 

Réf. article Description du produit
Tour de taille en cm (po)

S M L XL

KKA6000 Harnais de verticalisation 
essuyable Sara Plus

64-84 cm 76-104 cm 88-124 cm 108-160 cm
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Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3 

 AVERTISSEMENT
Pour prévenir tout risque de blessure,  
toujours suivre les combinaisons autorisées 
indiquées dans le présent mode d’emploi. 
Aucune autre combinaison n’est autorisée.

Capacité maximale admissible (CMA)

Toujours respecter la CMA la plus faible de l’ensemble 
du système. Par exemple, le verticalisateur Sara Plus 

 AVERTISSEMENT
Pour prévenir tout risque de blessure, toujours 
respecter la CMA la plus faible de l’ensemble 
du système (verticalisateur ou harnais).

Fixation et détachement des cordes
Fixer la corde (3 étapes)
1. 

2. Insérer la corde dans l’ouverture de la section  

3. Tirer sur l’autre extrémité de la corde de façon  

Détacher la corde (3 étapes)
1. 

vers la coupelle.
2. 
3. Dégager la corde du clip.

A

A
B

Fig. 4 Fig. 5 Fig. 6

Pli du 
rabat

Combinaisons autorisées

Flanc du 
patient

Pli du 
rabat

Flanc du 
patient

Pli du 
rabat

Flanc du 
patient

Sara Plus

Réf. article CMA du harnais CMA du Sara Plus CMA combinée Taille compatible
KKA6000 S, M, L, XL
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Mise en place du harnais
Dans un fauteuil/fauteuil roulant  
(17 étapes)
1. 
2. 
3.  

4. 
5. 

•  

• la sangle de sécurité est positionnée de façon 

• la sangle de sécurité n’est pas torsadée  
ou coincée dans le dos du patient.

6. 

 
les deux mains pour ajuster la sangle de sécurité, 

 AVERTISSEMENT
Pour prévenir tout risque de blessure  
chez le patient, faire bien attention lors  
de l’abaissement ou de l’ajustement  
de l’Arc-Rest Sara Plus. 

7. Positionner le verticalisateur Sara Plus devant le 
patient, le coussinet de protection se situant sous  
les genoux du patient. Si nécessaire, écarter les 

8. Placer les pieds du patient sur le repose-pieds  
Sara Plus.

9. 

10. 
possible, en tenant compte des éventuels obstacles 

d’emploi du Sara Plus.
11. 

 AVERTISSEMENT
Pour prévenir tout risque de chute du patient, 

solidement attachées avant et pendant  
la manœuvre de levage.

12. 

13. Demander au patient de saisir les poignées de 
 

sur l’Arc-Rest du Sara Plus. Voir le mode d’emploi  
du Sara Plus.

14.  
 

la section dorsale soutienne le patient de manière 

15. Soulever légèrement le patient pour créer une 
certaine tension. Voir le mode d’emploi du Sara Plus.

16. 

s’avère nécessaire, abaisser le patient et s’assurer 

surface de réception avant de retirer la corde. 
17.  

de levage en s’appuyant avec les deux mains  
sur les poignées du bras de levage. Poursuivre  

 
Voir le mode d’emploi du Sara Plus. 

Fig. 7 Fig. 8 Fig. 9

Fig. 10 Fig. 11

A

Les  

sont orien-
tées vers 
l’extérieur
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Fig. 13 AFig. 12 

Retrait du harnais
Dans un fauteuil ou un fauteuil roulant 
(11 étapes)
1. 
2. Positionner le patient en le plaçant dos contre le 

fauteuil/fauteuil roulant. Si nécessaire, écarter les 

3. 

 AVERTISSEMENT
Pour prévenir tout risque de blessure  
chez le patient, faire bien attention lors  
de l’abaissement ou de l’ajustement  
de l’Arc-Rest Sara Plus. 

4. 

5. 
entièrement positionné contre le fauteuil/fauteuil 

par la surface de réception avant de retirer  

6. 
7. Retirer les pieds du patient du repose-pieds.
8. Libérer le frein sur le verticalisateur Sara Plus.
9. Éloigner le verticalisateur Sara Plus du patient.
10. 
11. 

le patient.

Fig. 15Fig. 14

Nettoyage et désinfection

 AVERTISSEMENT
Pour prévenir tout risque de contamination 
croisée entre les patients, il appartient 
au personnel soignant de nettoyer et de 
désinfecter le harnais conformément aux 
consignes de nettoyage et de désinfection 

mode d’emploi.

 AVERTISSEMENT
Pour prévenir tout risque de blessure  
et toute dégradation du matériel, nettoyer  
et désinfecter conformément au présent  
mode d’emploi :
• Ne pas utiliser d’autres détergents  

ou d’autres méthodes de nettoyage. 

 AVERTISSEMENT
Pour prévenir tout risque de blessure,  
toujours détacher le harnais du verticalisateur 
avant tout nettoyage ou désinfection.

Désinfectants

 

nettoyé et désinfecté entre deux patients. Pour prévenir 

(suite à la page suivante)
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Réf. article Description  
du produit Nettoyage/désinfection Séchage

KKA6000

Harnais de 
verticalisation 

essuyable  
Sara Plus

Le seul procédé de désinfection autorisé pour les  
 

NE PAS LAVER.
1. 
2.  

3. 
solution contenant l’un des désinfectants compatibles 

pour essuyer » ci-dessous.
4.  

conformes aux directives locales ou nationales 
 

en fonction de l’établissement de soins ou du pays 
d’utilisation. En cas de doute, consulter le spécialiste 

5. Laisser agir conformément au mode d’emploi  
du fabricant du produit de nettoyage.

6. Si le mode d’emploi fourni par le fabricant du produit 
de nettoyage le prévoit, rincer pour éliminer tout 

7. Rappel :
• 
• NE PAS utiliser la stérilisation au gaz
• 
• 
• NE PAS utiliser l’autoclave
• 
• NE PAS utiliser de vapeur
• NE PAS repasser

Laisser 

température 
ambiante

Désinfectants autorisés pour essuyer
Harnais de verticalisation  

essuyable Sara Plus

X*

Isopropanol X*

X*

X*

X*

X*

 * 
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Entretien et maintenance préventive

 AVERTISSEMENT
Pour prévenir tout risque de blessure  
chez le patient ou le personnel soignant,  

 
pas utiliser d’éléments incompatibles. 

Avant et après chaque utilisation
Inspection visuelle de tous les éléments visibles

selon la liste ci-après. Si l’une de ces anomalies  

• 
• 
• 
• Fissures
• Trous
• 

javellisation
• 
• 

 

En cas de souillure, de tache et entre 
deux patients
Nettoyage/désinfection

 
 

 

Rangement

vives, des produits corrosifs ou tout autre objet 
susceptible de les endommager.

Entretien et maintenance

L’élimination des produits et des composants  

Dépistage des anomalies
Problème Action

Le patient n’est pas positionné 

• 
longueur.

• 
•  

 

• 
•  

 
combinaison avec le verticalisateur  

dans la section « Combinaisons autorisées 

(suite à la page suivante)
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Caractéristiques techniques
Généralités

Voir la section Combinaisons autorisées

Durée de vie utile – Période d’utilisation 
recommandée

*
 * Durée de vie prévue

Durée de vie – Période maximale de  
stockage d’un produit neuf et non déballé,  5 ans

Modèle et type Voir la section Sélection du modèle de harnais

Fonctionnement, transport et environnement de stockage

Température 

Humidité

 

Emballage
La boîte est en carton, recyclable conformément aux législations 

 
en fonction des législations locales.

Harnais

soutien au niveau du dos. Serrer les cordes de levage pour ajuster la position du patient.

Le patient ressent un inconfort  
au niveau de la taille. Ajuster la sangle de sécurité en la resserrant ou en la desserrant.

 
sous les bras du patient.

• 
• Serrer la sangle de sécurité pour plus de confort
• 

Le patient ressent de l’inconfort  •  
du verticalisateur.

• Ajuster la sangle de sécurité pour plus de confort

Le patient ne peut atteindre  
la position debout.
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Étiquettes sur le harnais
Symboles d’entretien et de lavage

Ne pas essorer

Repassage interdit

Ne PAS nettoyer

Lavage par essuyage 

 
la conformité avec la 

 
la Communauté européenne 

 
est un dispositif médical 
conforme au règlement  

dispositifs médicaux

Symbole pour le clip

 

Réf. article

REF XXXXXXX-X La référence contenant -X 

PES Polyester
PA Polyamide

Divers Symboles
Capacité maximale admissible 

Lire le mode d’emploi avant 
utilisation

REF Numéro d’article

SN Numéro de série

Date et année de fabrication

Nom et adresse du fabricant

 
par une couleur et une lettre.  

L pour large et XL pour extra-large. 
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della presente pubblicazione senza espresso consenso di Arjo.

AVVERTENZA: per evitare lesioni, leggere sempre le presenti Istruzioni 

per l’uso e i documenti a corredo prima di utilizzare il prodotto. 

È obbligatorio leggere le istruzioni per l’uso.
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Premessa
 

In caso di incidente grave in relazione al presente dispositivo medico a danno dell’utilizzatore o del 

competente dello Stato membro in cui opera.

Assistenza Clienti
Contattare il rappresentante Arjo di zona per ulteriori informazioni. Le informazioni sui contatti  

Uso previsto
Il corsetto è destinato a essere utilizzato insieme a un dispositivo di sollevamento per fornire supporto 
al corpo durante il sollevamento in posizione eretta e nei brevi trasferimenti di pazienti adulti/degenti. 

Il corsetto lavabile per la posizione eretta Sara Plus deve essere utilizzato con i dispositivi di 
 

Istruzioni per l’uso.

Il corsetto lavabile per la posizione eretta Sara Plus deve essere utilizzato esclusivamente da 
assistenti appositamente formati e con un’adeguata conoscenza dell’ambiente di cura e delle  

Il corsetto lavabile per la posizione eretta Sara Plus è destinato all’uso in ospedali, case di cura, 

Il corsetto lavabile per la posizione eretta Sara Plus deve essere utilizzato esclusivamente per  
gli scopi indicati nelle Istruzioni per l’uso. Ogni altro utilizzo è vietato. 

Avvertenza: avvertenza di sicurezza. La mancata comprensione 
 

a se stessi o a terzi.

Attenzione: la mancata osservanza delle istruzioni contrassegnate 

oppure a parti di essi.

Nota: informazione importante per il corretto utilizzo del sistema 

 AVVERTENZA

ATTENZIONE

NOTA
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Valutazione del paziente/degente
 

Prima del trasferimento, l’operatore deve  
valutare le condizioni di ogni paziente/ 
degente secondo i seguenti criteri:
• Dimensioni
• 
• 
•  

alle istruzioni

Il corsetto lavabile per la posizione eretta Sara 
Plus deve essere utilizzato con pazienti/degenti:
• 

peso su almeno una gamba e possiedono 

• 
•  

criteri occorre valutare un ausilio alternativo.

Durata utile prevista
La durata utile prevista del corsetto lavabile  
per la posizione eretta Sara Plus corrisponde  
al periodo massimo di vita utile.

Se sottoposto a manutenzione preventiva 

e la manutenzione riportate nelle Istruzioni per 
 

La durata di conservazione, cioè il periodo  
 

Codice 
articolo

Descrizione  
del prodotto Durata utile

Durata di 
conserva-

zione

KKA6000
Corsetto lavabile 
per la posizione 
eretta Sara Plus

2 anni, sulla 
base di 12 

trasferimenti  
al giorno

5 anni

Istruzioni di sicurezza

 AVVERTENZA
Per evitare lesioni, accertarsi che il paziente 
non sia mai lasciato da solo durante l’uso 
del corsetto.

 AVVERTENZA
Per evitare cadute, assicurarsi che  
il peso del paziente sia inferiore  
al Carico di Lavoro Sicuro (SWL)  
per tutti i prodotti o accessori utilizzati. 

 AVVERTENZA
Per evitare lesioni, non permettere  
al paziente di fumare durante l’uso del 
corsetto. Il corsetto può prendere fuoco.

 AVVERTENZA
Per evitare lesioni, conservare il corsetto 
solo per un breve periodo di tempo.  
Se conservato più a lungo di quanto 
indicato nelle Istruzioni per l’uso (IFU),  

rottura del materiale.

 AVVERTENZA
Per evitare lesioni, tenere il corsetto 
al riparo da luce solare/raggi UV. 
L’esposizione alla luce solare o ai  
raggi UV può indebolire il materiale.

 AVVERTENZA

valutazione del paziente prima dell’uso.

Misure di sicurezza
 

il paziente in sicurezza.
In caso di incidente grave in relazione al presente dispositivo medico a danno dell’utilizzatore o del 

competente dello Stato membro in cui opera.
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1. Cintura di sicurezza
2. Fibbia
3. 
4. Piega del lembo
5. 

Denominazione dei componenti

Predisposizioni per l’utilizzo
Procedura di primo utilizzo (6 punti)
1. 

 

o danneggiati, NON utilizzare il corsetto.
2. Leggere attentamente le presenti Istruzioni  

3. 
4. Predisporre un luogo in cui conservare  

5. Assicurarsi di avere un piano di soccorso  
in caso di emergenza con un paziente.

6. Per eventuali domande, contattare  
il rappresentante Arjo di zona per  
ricevere assistenza.

NOTA
Per monitorare la vita utile del corsetto, 
annotare il numero di serie e la data  
in cui è stato utilizzato per la prima volta. 

2 3

4

1

M

Lato interno

Lato esterno

Colore lilla 
tenue all’interno

5
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Selezione del modello di corsetto
Codice articolo Carico di Lavoro Sicuro (SWL) Descrizione del prodotto Dimensioni

KKA6000 Corsetto lavabile per la posizione 
eretta Sara Plus S, M, L, XL

Selezione della taglia del corsetto
Misura (2 punti)

1. Misurare il girovita del paziente in posizione seduta. 
2.  

la misura più piccola. Ogni taglia è contrassegnata da un colore, presente sulla stampa all’esterno 
del corsetto.

Prima di ciascun utilizzo (5 punti)
1. La valutazione del paziente deve sempre 

deter minare i metodi utilizzati nell’assistenza 
 

 AVVERTENZA
Per evitare cadute al paziente, accertarsi  
di selezionare la misura corretta di corsetto 
secondo le Istruzioni per l’uso (IFU).

2.  

 AVVERTENZA
Per evitare lesioni, assicurarsi sempre 
di controllare il corsetto prima dell’uso. 
In caso di componenti mancanti o 
danneggiati, NON utilizzare il corsetto.

3. Controllare tutte le parti del corsetto 

o danneggiati, NON utilizzare il corsetto. 
Controllare: 
• usura
• cuciture allentate/delaminazione

• fessure
• strappi
• fori nel tessuto
• tessuto sporco
• 
• 

 AVVERTENZA

crociata, attenersi sempre alle istruzioni 
di pulizia e disinfezione riportate nelle 
presenti Istruzioni per l’uso (IFU).

4.  
non è pulito, pulirlo e disinfettarlo conforme-

 
a pagina 57.

5. Prima di utilizzare il corsetto, leggere le 

per il trasferimento e il trasporto.

Dopo ogni utilizzo
1. Pulire e disinfettare il corsetto conformemente 

2. Controllare tutte le parti del corsetto 

o danneggiati, smaltire il corsetto.

Codice articolo Descrizione del prodotto Girovita in cm (in)
S M L XL

KKA6000 Corsetto lavabile per la posizione 
eretta Sara Plus

64–84 cm 76–104 cm 88–124 cm 108–160 cm
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Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3 

 AVVERTENZA
Per evitare lesioni, attenersi sempre  
alle combinazioni consentite indicate  
nelle presenti Istruzioni per l’uso (IFU).  
Non sono ammesse altre combinazioni.

Carico di Lavoro Sicuro (SWL)
 

Osservare sempre il Carico di Lavoro Sicuro 

 

 

 

 
non deve superare il valore di Carico di Lavoro 

 AVVERTENZA
Per evitare lesioni, osservare sempre il 
Carico di Lavoro Sicuro (SWL) nel sistema 
completo (sollevapazienti o corsetto).

Attacco e distacco della corda
Attacco della corda (3 punti)
1. Tirare la corda con il cono attraverso il gancio 

2. Inserire la corda nell’apertura della sezione  

3.  
 

Distacco della corda (3 punti)
1. Allentare la tensione della corda spingendola 

verso la coppa.
2. Rimuovere la coppa dal cono.
3. 

A

A
B

Fig. 4 Fig. 5 Fig. 6

Piega del 
lembo

Combinazioni consentite

Lato del 
paziente

Piega del 
lembo

Lato del 
paziente

Piega del 
lembo

Lato del 
paziente

Sara Plus
Codice  
articolo

Carico di Lavoro Sicuro 
(SWL) corsetto

Carico di Lavoro Sicuro 
(SWL) Sara Plus Combinazione SWL Misura compatibile

KKA6000 S, M, L, XL
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Applicazione del corsetto
Su sedia/sedia a rotelle (17 punti)
1. Avvicinare il sollevapazienti Sara Plus.
2. Applicare i freni della sedia a rotelle.
3.  

e posizionare il corsetto intorno alla sua zona 
 
 

4. Centrare il corsetto attorno al girovita del paziente.
5. 

• le braccia del paziente siano all’esterno  
del corsetto,

• la cintura di sicurezza sia allentata intorno  
al corpo del paziente e 

• la cintura di sicurezza non sia arrotolata  

6. Fissare saldamente la cintura di sicurezza 

essere salda ma confortevole per il paziente. 

di sicurezza: una per far passare la cintura 

 AVVERTENZA
Per evitare lesioni al paziente, prestare 
particolare attenzione quando si abbassa  
o si regola l’Arc-Rest di Sara Plus. 

7. Posizionare il sollevapazienti Sara Plus davanti  
 

 

8. Posizionare i piedi del paziente sul supporto  
per piedi Sara Plus.

9. Applicare i freni a Sara Plus. 
 

10. Abbassare il più possibile l’Arc-Rest di Sara Plus, 
tenendo conto di ostacoli come ad esempio  
i braccioli della sedia. Consultare le Istruzioni  

11.  
 

 

 AVVERTENZA
Per evitare la caduta del paziente, 
assicurarsi che gli attacchi del corsetto 

 
il processo di sollevamento.

12. Quando le corde sono collegate, tirarle e bloccarle 

13. 
e reggersi alle impugnature con le braccia posate 
sull’Arc-Rest di Sara Plus. Consultare le Istruzioni 

14.  

sostenga il paziente comodamente e in modo 

15. Sollevare leggermente il paziente per creare 

di Sara Plus.
16.  

 
necessarie regolazioni, abbassare il paziente  

17. Invitare il paziente a contribuire all’esercizio  
di sollevamento reggendosi alle impugnature  
di supporto con entrambe le mani. Proseguire  

-

Fig. 7 Fig. 8 Fig. 9

Fig. 10 Fig. 11

A

rivolte 
verso 

l’esterno
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Fig. 13 AFig. 12 

Rimozione del corsetto
Su sedia o sedia a rotelle (11 punti)
1. Applicare i freni della sedia a rotelle.
2. 

appoggiata alla sedia/sedia a rotelle.  
Se necessario, aprire le gambe dello  

3. Applicare i freni al sollevapazienti Sara Plus.

 AVVERTENZA
Per evitare lesioni al paziente, prestare 
particolare attenzione quando si abbassa  
o si regola l’Arc-Rest di Sara Plus. 

4. Abbassare il paziente sulla sedia/sedia  
a rotelle. Consultare le Istruzioni per l’uso 

5. 
sia completamente a contatto con la sedia/

6. Sbloccare e rimuovere la corda dal gancio  

7. Spostare i piedi del paziente dal supporto  
per i piedi.

8. Rilasciare i freni sul sollevapazienti Sara Plus.
9. Allontanare il sollevapazienti Sara Plus  

dal paziente.
10. 
11.  

in avanti e rimuovere il corsetto da dietro  
il paziente.

Fig. 15Fig. 14

Pulizia e disinfezione

 AVVERTENZA
Per evitare la contaminazione crociata 
tra i pazienti, è responsabilità degli 
assistenti pulire e disinfettare il corsetto 
conformemente alle istruzioni di pulizia 
e disinfezione contenute nelle presenti 
Istruzioni per l’uso (IFU).

 AVVERTENZA
Per evitare danni e lesioni, pulire  
e disinfettare il prodotto conformemente  
alle presenti Istruzioni per l’uso (IFU):
• Non sono consentiti altri metodi  

o prodotti chimici. 

 AVVERTENZA
Per evitare lesioni, sganciare sempre  
il corsetto dal sollevapazienti prima  
di pulirlo o disinfettarlo.

Agenti disinfettanti
 

per la posizione eretta Sara Plus deve essere 
pulito e disinfettato utilizzando i metodi prescritti 

Il corsetto deve essere sempre pulito  
e disinfettato tra un paziente e l’altro.  
Per evitare lesioni, utilizzare solo metodi  
di pulizia e disinfezione consentiti. 

(segue alla pagina successiva)
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Codice 
articolo

Descrizione 
del prodotto Pulizia/Disinfezione Asciugatura

KKA6000

Corsetto 
lavabile per 
la posizione 

eretta  
Sara Plus

L’unico metodo di disinfezione consentito per i corsetti 
lavabili è la disinfezione con un panno. NON LAVARE.
1. Sganciare il corsetto dal sollevapazienti  

e dal paziente.
2. 

eventuali depositi o sporcizia visibile dal corsetto.
3. Pulire tutte le parti del corsetto utilizzando 

una soluzione contenente uno dei disinfettanti 

4. I metodi di disinfezione dovranno essere conformi 

sanitaria o del Paese di utilizzo. In caso di  
dubbi, rivolgersi al responsabile del controllo  
delle infezioni.

5. Attendere un tempo di contatto secondo le 
istruzioni per l’uso del produttore del detergente.

6. Se indicato nelle istruzioni per l’uso del produttore 
 

7. Ricordare:
• NON LAVARE
• NON utilizzare sterilizzazione con gas
• NON applicare alcuna pressione meccanica
• NON asciugare in asciugatrice
• NON pulire in autoclave
• NON pulire a secco
• NON pulire a vapore
• NON stirare

Asciugare 
all’aria a 

temperatura 
ambiente

 Agenti disinfettanti consentiti per la pulizia
Corsetto lavabile per la  

posizione eretta Sara Plus

X*

Alcol isopropilico X*

Acido fenolico X*

X*

Acido peracetico X*

Perossido di idrogeno X*

 *  
ripetuta alla candeggina.
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Assistenza e manutenzione preventiva

 AVVERTENZA
 
 

nessun motivo l’attrezzatura e utilizzare 
solo componenti compatibili. 

Prima e dopo ogni utilizzo
Controllare visivamente tutti i componenti  
a vista
L’assistente deve ispezionare il corsetto prima e 
dopo ogni utilizzo. Controllare l’intero corsetto per 
individuare i difetti elencati sotto. Se sono visibili 
difetti del tipo elencato, sostituire immediatamente 
il corsetto.
• 
• Cuciture allentate/delaminazione
• Strappi
• Fessure
• Fori
• 
• 
• 

o disinfettarlo conformemente alla sezione 

ancora visibili, sostituire immediatamente  
il corsetto.

Se sporco, macchiato e condiviso  
tra pazienti
Pulizia/disinfezione

 
 

 
 

un paziente e l’altro. Il corsetto deve essere  
pulito e disinfettato conformemente alla  

Conservazione
Quando non utilizzati, i corsetti devono essere 
conservati al riparo dalla luce solare diretta, in 
un luogo ove non siano soggetti a sollecitazioni, 

non devono venire a contatto con bordi taglienti, 

danneggiarli.

Assistenza e manutenzione

le condizioni del corsetto due volte all’anno  

Smaltire prodotti e componenti conformemente 
alle norme locali.

Risoluzione dei problemi
Problema Intervento

Il paziente non è posizionato 
correttamente nel corsetto.

• 

•  
presentino nodi.

•  
 

di riferimento.
• 
•  

o la stampa devono essere leggibili.

combinazione con il sollevapazienti. descritte nella sezione “Combinazioni consentite”  
a pagina 55.

(segue alla pagina successiva)

IT



60

Caratteristiche generali
 Combinazioni consentite” a pagina 55

Durata utile - Periodo raccomandato  
di utilizzo

2 anni, sulla base di 12 trasferimenti al giorno*

 * Durata utile prevista
Durata di conservazione - Periodo 
massimo di conservazione del prodotto 
nuovo nella confezione integra,  
a partire dalla data di produzione

5 anni

Modello e tipo Selezione del modello di corsetto” a pagina 54

Funzionamento, trasporto e ambiente di stoccaggio

Temperatura 

Imballaggio
La scatola è realizzata in cartone, riciclabile secondo le normative 
locali. La sacca è realizzata in plastica morbida, riciclabile secondo  
le leggi locali.

Corsetto
Smaltire i corsetti, compresi i rinforzi/stabilizzatori, il materiale 
dell’imbottitura e altri tessuti, polimeri o materiali plastici, ecc.,  

La posizione del paziente  
nel corsetto deve essere  
più reclinata o seduta. del paziente.

Il paziente desidera maggiore Stringere le corde del sollevapazienti per regolare  
la posizione del paziente.

Il paziente avverte disagio  
nella zona della vita. Regolare la cintura di sicurezza stringendola o allentandola.

Il corsetto scivola verso l’alto  
sotto le braccia del paziente.

• Accertarsi di utilizzare il corsetto della misura corretta.
• Stringere la cintura di sicurezza per un sollevamento  

più confortevole.
• Assicurare una corretta valutazione clinica.

Il paziente avverte disagio  
•  

del sollevapazienti.
• Regolare la cintura di sicurezza per un sollevamento  

più confortevole.

Il paziente non riesce a stare in 
posizione completamente eretta.

Selezionare un’altra misura del corsetto o regolare la 
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Etichetta sul corsetto
Simboli per la cura e il lavaggio

Non asciugare  
in asciugatrice

Non stirare

NON lavare

Non lavare a secco

Pulire con un panno 

Marcatura CE attestante la 

europea 

dispositivo medico in base 

dispositivi medici 2017/745

 
del dispositivo

Simbolo del gancio a “C”

Codice articolo

REF XXXXXXX-X
 

-X si riferisce alla taglia  
del corsetto. 

Fibre contenute
PES Poliestere
PA Poliammide

Poliuretano termoplastico

Altri Simboli

Leggere le Istruzioni per  
l’uso prima dell’utilizzo

REF Codice

SN Numero di serie

Data e anno di produzione

Nome e indirizzo del produttore

Misura del corsetto illustrata  
dal colore e dalla lettera.  
S per small, M per media,  
L per large e XL per extra large. 
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WAARSCHUWING: Lees altijd de gebruiksaanwijzing  

en bijbehorende documenten voordat u het product 

gaat gebruiken, om letsel te voorkomen. 

Verplicht om de gebruiksaanwijzing te lezen.
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Voorwoord
 

 

Klantenservice
Neem voor meer informatie contact op met Arjo. De contactgegevens zijn te vinden op de laatste pagina  
van deze gebruiksaanwijzing.

Beoogd gebruik
Deze tilband is bedoeld voor gebruik in combinatie met een actieve tillift om een zorgvrager te ondersteunen 

De Sara Plus afveegbare actieve tilband mag uitsluitend volgens de instructies in de gebruiksaanwijzing 
 

zijn van de daar geldende regels en procedures.

 

doeleinden. Elk ander gebruik is verboden. 

 
tot persoonlijk letsel bij uzelf of anderen.

 

Opmerking betekent: Dit is belangrijke informatie voor een correct 
gebruik van dit product.

 WAARSCHUWING

LET OP

OPMERKING
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Beoordeling van de zorgvrager
Arjo adviseert zorginstellingen standaard 
risicoanalyses op te stellen.
Voorafgaand aan de transfer moet de zorgverlener 
de zorgvrager beoordelen op basis van de volgende 
criteria:
• Maat
• Mobiliteitsniveau
• 
• Het vermogen om instructies te begrijpen  

De Sara Plus afveegbare actieve tilband is bedoeld 
voor zorgvragers die
• 

• 
•  

Als de zorgvrager niet aan deze criteria voldoet, 
 

Verwachte levensduur

afveegbare actieve tilband is de maximale  
nuttige gebruiksduur.

 
 

in de gebruiksaanwijzing.

Artikel-
nummer

Product-
omschrijving Levensduur Houd-

baarheid

KKA6000
Sara Plus 

afveegbare 
actieve tilband

2 jaar, op basis 
van 12 transfers 

per dag
5 jaar

Veiligheidsinstructies

 WAARSCHUWING
Om letsel te voorkomen, mag u de zorgvrager 
nooit alleen achterlaten terwijl die zich in de 
tilband bevindt.

 WAARSCHUWING
Om te voorkomen dat de zorgvrager valt, 
moet u ervoor zorgen dat het gewicht van de 
zorgvrager lager is dan de veilige tilbelasting 
voor alle hulpmiddelen of accessoires die 
worden gebruikt. 

 WAARSCHUWING
Sta een zorgvrager nooit toe om te roken 
terwijl hij/zij gebruikmaakt van de tilband, om  
letsel te voorkomen. De tilband kan vlam vatten.

 WAARSCHUWING
Sla de tilband niet voor een lange tijd op,  
om letsel te voorkomen. Wanneer de tilband  
langer wordt opgeslagen dan in de gebruiks-
aanwijzing staat vermeld, kan dat leiden tot 
verzwakking en breuk van het materiaal.

 WAARSCHUWING
Stel de tilband niet bloot aan zonlicht/ 
uv-straling, om letsel te voorkomen. Het 
materiaal kan verzwakken bij blootstelling  
aan zonlicht/uv-straling.

 WAARSCHUWING
Beoordeel de zorgvrager altijd voor gebruik, 
om letsel te voorkomen.

Veiligheidspraktijken
Stop, wanneer de zorgvrager op enig moment geagiteerd raakt, met de transfertaak en laat de zorgvrager 
veilig zakken.
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1. 
2. Gesp
3. 
4. 
5. 

Onderdelen

Voorbereiding
Vóór het eerste gebruik (6 stappen)
1. Controleer alle onderdelen van de tilband.  

 
tilband NIET als er een onderdeel ontbreekt  

2. Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door.
3. 
4. Wijs een plek aan waar de gebruiksaanwijzing 

moet worden bewaard, zodat ze altijd 
 

5.  

6. Neem voor vragen contact op met Arjo voor 
ondersteuning.

OPMERKING

eerste gebruik, zodat u de levensduur van de 

2 3

4

1

M

Binnenzijde

Buitenzijde

Lila kleur aan 
binnenzijde

5
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Tilbandmodel selecteren
Artikelnummer Veilige tilbelasting  

(SWL – Safe Working Load) Productomschrijving Afmetingen

KKA6000 Sara Plus afveegbare actieve tilband S, M, L, XL

Tilbandmaat selecteren
Meten (2 stappen)

1. Meet de tailleomtrek van de zorgvrager in een zittende positie. 
2. 

weergegeven.

Vóór elk gebruik (5 stappen)
1. 

verzorging moeten altijd worden bepaald op 
basis van een beoordeling van de zorgvrager. 

 WAARSCHUWING
Om te voorkomen dat de zorgvrager valt,  
moet u altijd de juiste tilbandmaat selecteren in 
overeenstemming met de gebruiksaanwijzing.

2. Controleer de toegestane combinaties voor de 

op pagina 67.

 WAARSCHUWING
Controleer de tilband voor elk gebruik, om letsel 
te voorkomen. Gebruik de tilband NIET als er 
een onderdeel ontbreekt of beschadigd is.

3. Controleer alle onderdelen van de tilband.  

tilband NIET als er een onderdeel ontbreekt  

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

 WAARSCHUWING
Desinfecteer altijd volgens de instructies voor 
reiniging en desinfectie in deze gebruiksaan-
wijzing, om kruisbesmetting te voorkomen.

4. 
desinfecteer de tilband volgens de instructies  

 

5. Lees vóór u de tilband gebruikt de 
gebruiksaanwijzing door voor informatie over 
transfer en transport.

Na elk gebruik
1. Reinig en desinfecteer de tilband volgens 

de instructies op pagina 69 van deze 
gebruiksaanwijzing.

2. Controleer alle onderdelen van de tilband. Zie 

Artikelnummer Productomschrijving
Tailleomtrek in cm

S M L XL

KKA6000 Sara Plus afveegbare 
actieve tilband

64-84 cm 76-104 cm 88-124 cm 108-160 cm
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Afb. 2 Afb. 3

 WAARSCHUWING
Houd u altijd aan de toegestane 
combinaties in overeenstemming met deze 
gebruiksaanwijzing, om letsel te voorkomen. 
Er zijn geen andere combinaties toegestaan.

Veilige tilbelasting  
(SWL – Safe Working Load)
De veilige tilbelasting van de Sara Plus is 190 kg.

een SWL van 190 kg, terwijl de KKA6000-tilband 

mag niet zwaarder zijn dan de laagste SWL.

 WAARSCHUWING
Houd altijd de laagste veilige tilbelasting  
(SWL) van het totale systeem (lift of tilband) 
aan, om letsel te voorkomen.

Koord bevestigen & losmaken
Het koord bevestigen (3 stappen)
1.  

2. 

3.  

Het koord losmaken (3 stappen)
1.  

2. 
3. 

A

A
B

Afb. 4 Afb. 5 Afb. 6

Gevouwen 

Toegestane combinaties

Zij van  
zorgvrager

Gevouwen 

Zij van  
zorgvrager

Gevouwen 

Zij van 
zorgvrager

Sara Plus

Artikelnummer SWL tilband SWL Sara Plus SWL combinatie Compatibele maat
KKA6000 200 kg 190 kg 190 kg S, M, L, XL

Afb. 1
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De tilband aanbrengen
In een stoel/rolstoel (17 stappen)
1. 
2. Zet de rolstoel op de rem.
3. 

de tilband niet ondersteboven zit en dat de 
 

 

4.  
van de zorgvrager.

5. Let erop dat:
•  

de tilband bevinden,
•  

van de zorgvrager zit en 
•  

6.  

maar comfortabel rond de zorgvrager zitten. 
 

 WAARSCHUWING
Let goed op wanneer u de Sara Plus  
Armsteun laat zakken of instelt, om  
letsel bij de zorgvrager te voorkomen. 

7. Plaats de Sara Plus-lift voor de zorgvrager  
 

van de zorgvrager. Open zo nodig de poten  
 

van de Sara Plus.
8. Plaats de voeten van de zorgvrager  

op de voetensteun van de Sara Plus.
9. Zet de Sara Plus op de rem.

10. Breng de Sara Plus Armsteun zo ver mogelijk 

zoals de armleuningen van de stoel. Zie de 
gebruiksaanwijzing van de Sara Plus.

11.  
en maak elk koord vast aan de tegenoverliggende 

 WAARSCHUWING
Verzeker u ervan dat de tilbandbevestigingen 
voor en tijdens de tilhandeling goed vastzitten, 
om te voorkomen dat de zorgvrager valt.

12. Nadat de koorden zijn bevestigd, trekt u de 
koorden aan en zet u ze vast in de daarvoor 

13.  

de armen rustend op de Sara Plus Armsteun.  
Zie de gebruiksaanwijzing van de Sara Plus.

14. Trek de koorden zo aan dat elk koord strak staat 
 

15. Til de zorgvrager iets op om enige spanning  
 

de Sara Plus.
16. Zorg ervoor dat de tilband juist is bevestigd en de 

koorden vastzitten. Als er nog iets bijgesteld moet 
worden, laat de zorgvrager dan zakken en zorg 

17. Moedig de zorgvrager aan om actief mee te werken 

-

 
 

Zie de gebruiksaanwijzing van de Sara Plus. 

Afb. 7 Afb. 8 Afb. 9

Afb. 10 Afb. 11

A

Etiketten 

buitenzijde
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Afb. 13 AAfb. 12 

Tilband verwijderen
In stoel of rolstoel (11 stappen)
1. Zet de rolstoel op de rem.
2.  

de stoel/rolstoel. Open zo nodig de poten  

3. Zet de Sara Plus-lift op de rem.

 WAARSCHUWING
Let goed op wanneer u de Sara Plus 
Arrmsteun laat zakken of instelt, om letsel bij 
de zorgvrager te voorkomen. 

4. Breng de zorgvrager omlaag in de stoel/rolstoel. 
Zie de gebruiksaanwijzing van de Sara Plus 

 
 

5. Zorg ervoor dat de onderrug van de zorgvrager 

 

6.  

7. Haal de voeten van de zorgvrager van  
de voetensteun.

8. Ontgrendel de rem op de Sara Plus-lift.
9. Haal de Sara Plus-lift weg bij de zorgvrager.
10. 
11. 

l

Afb. 15Afb. 14

Reiniging en desinfectie

 WAARSCHUWING
Het is de verantwoordelijkheid van de 
zorgverleners om de tilband te reinigen 
en te desinfecteren volgens de instructies 
voor reiniging en desinfectie in deze 
gebruiksaanwijzing, om kruisbesmetting 
tussen zorgvragers te voorkomen.

 WAARSCHUWING
Reinig en desinfecteer het hulpmiddel in over-
eenstemming met deze gebruiksaanwijzing, 
om materiële schade en letsel te voorkomen.
• Het gebruik van andere methoden  

of chemicaliën is niet toegestaan. 

 WAARSCHUWING
Verwijder de tilband altijd van de lift voordat  
u begint met reinigen/desinfecteren,  
om letsel te voorkomen.

Desinfectiemiddelen

Wanneer de Sara Plus afveegbare actieve tilband 
vuil is of vlekken vertoont, moet u deze reinigen  

 

vermeld. De tilband moet altijd worden gereinigd 

zorgvrager wordt gebruikt. Gebruik uitsluitend de 

om letsel te voorkomen. 

(vervolg op volgende pagina)
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Artikel-
nummer

Product-
omschrijving Reiniging/desinfectie Droog

KKA6000

Sara Plus 
afveegbare 

actieve tilband

tilbanden is desinfectie door afvegen. NIET WASSEN.
1. Verwijder de tilband van de lift en de zorgvrager.
2. 

vuil van de tilband spoelen.
3. Veeg alle onderdelen van de tilband af met 

een oplossing van een van de compatibele 

4.  

 

contact op met een plaatselijke specialist op  

5. -

6. 
 

wordt aangegeven.
7. 

• NIET wassen
• GEEN gassterilisatie gebruiken
• 
• NIET drogen in een droogtrommel
• 
• 
• NIET stomen
• NIET strijken

laten drogen 
bij kamer-

temperatuur

Toegestane desinfectiemiddelen  
voor afvegen

Sara Plus afveegbare actieve tilband

Quaternair ammonium X*

X*

Fenol X*
Bleekmiddel X*

Perazijnzuur X*

Waterstofperoxide X*

 *   
met bleekmiddel.
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Onderhoudsinstructies

 WAARSCHUWING
Om letsel bij zorgvrager én zorgverlener  
te voorkomen, mag u nooit wijzigingen aan 
het hulpmiddel aanbrengen of incompatibele 
onderdelen gebruiken. 

Voor en na elk gebruik
Alle zichtbare onderdelen visueel controleren
De zorgverlener moet de tilband voor en na elk 

gecontroleerd op onderstaande afwijkingen. Als er 
een afwijking wordt geconstateerd, moet de tilband 
onmiddellijk worden vervangen. Controleer op:
• Rafels
• Losse stiksels/loskomen
• 
• Barsten
• Gaten
• Ernstige verkleuring of vlekken door bleken
• 
• Als de tilband vuil is of vlekken vertoont, moet  

u de tilband wassen of desinfecteren volgens de 
paragraaf Reiniging en desinfectie. Als de vlekken 

onmiddellijk vervangen.

Bij verontreinigingen en in geval 
van vlekken, alsook tussen 
opeenvolgende zorgvragers
Reinigen/desinfecteren
De zorgverlener moet ervoor zorgen dat de tilband 
wordt gereinigd en gedesinfecteerd als de tilband 
vuil is of vlekken vertoont. De zorgverlener moet 
ervoor zorgen dat de tilband wordt gereinigd en 
gedesinfecteerd voordat de tilband bij een andere 
zorgvrager wordt gebruikt. Reinig en desinfecteer 

Opslag
Wanneer tilbanden niet worden gebruikt, moeten 
ze worden opgeslagen op een locatie waar ze niet 

belasting, spanning of druk, of aan overmatige 

Service en onderhoud
Het wordt aanbevolen om de conditie van de 

volgens ISO 10535.

 

Problemen oplossen
Probleem Actie

De zorgvrager is niet correct  
in de tilband gepositioneerd.

• Verzeker u ervan dat de liftkoorden op de juiste lengte zijn 
bevestigd.

• Verzeker u ervan dat er geen knopen in de liftkoorden zitten.
• Zorg ervoor dat de zorgvrager juist in de tilband is gepositioneerd. 

• 
• Verzeker u ervan dat de tilband niet ondersteboven zit. Het etiket 

Het is lastig om de tilband in 
combinatie met de tillift  
te gebruiken.

Gebruik de tilband uitsluitend volgens de aangegeven combinaties 
in “Toegestane combinaties” op pagina 67.

De positie van de zorgvrager in Gebruik de liftkoorden om de positionering van de zorgvrager  
aan te passen.

(vervolg op volgende pagina)
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Algemeen

Zie Toegestane combinaties op pagina 67

Levensduur - aanbevolen gebruiksduur
2 jaar, op basis van 12 transfers per dag*
 * Zie Verwachte levensduur op pagina 64

 
voor nieuw product zonder verpakking,  
vanaf de productiedatum

5 jaar

Model en type Zie Tilbandmodel selecteren op pagina 66

Omgeving bij gebruik, transport en opslag

Temperatuur 
0 °C tot +40 °C tijdens gebruik en opslag
-25 °C tot +60 °C tijdens transport

Afvoer na einde levensduur 

Verpakking

De doos bestaat uit karton dat volgens de plaatselijke 
regelgeving kan worden gerecycled. De zak bestaat  

kan worden gerecycled.

Tilband
Tilbanden, inclusief baleinen, polsteringen en eventuele 
andere textielen of polymeren of plastic materialen enz. 
moeten worden gesorteerd als brandbaar afval.

De zorgvrager wil meer 
ondersteuning in de rug.

Zet de liftkoorden strakker om de positionering van de zorgvrager 
aan te passen.

De zorgvrager ervaart ongemak  

 
de armen van de zorgvrager.

• Zorg dat u de juiste maat tilband gebruikt.
• 
• 

De zorgvrager ervaart ongemak •  

• 

De zorgvrager kan niet in een 
volledig staande positie komen.

Selecteer een andere tilbandmaat of stel de koordlengte  
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Etiketten op de tilband
Was- en onderhoudssymbolen

Drogen in wasdroger  
niet toegestaan

Strijken niet toegestaan

NIET wassen

 
niet toegestaan

CE-markering die 
conformiteit aanduidt 

wetgeving van de Europese 

overeenstemming met 

2017/745

Symbool voor C-haak

Gebruik een bevestigings-

Artikelnummer

REF XXXXXXX-X Artikelnummer met -X verwijst 
naar de tilbandmaat. 

Vezelgehalte
PES Polyester
PA Polyamide

Diverse Symbolen
Veilige tilbelasting  

Lees voor gebruik de 
gebruiksaanwijzing.

REF Artikelnummer

SN Serienummer

Productiedatum en -jaar

Naam en adres fabrikant

Grootte van de tilband aangegeven 
met kleur en letter. S voor klein 
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AUSTRALIA
Arjo Australia
Building B, Level 3
11 Talavera Road
Macquarie Park, NSW, 2113, Australia
Phone: 1800 072 040

BELGIQUE / BELGIË
Arjo Belgium
Evenbroekveld 16
9420 Erpe-Mere
Phone: +32 (0) 53 60 73 80
Fax: +32 (0) 53 60 73 81
E-mail: info.belgium@arjo.com

BRASIL
Arjo Brasil Equipamentos Médicos Ltda
Rua Marina Ciufuli Zanfelice, 329 PB02 
Galpão - Lapa
São Paulo – SP – Brasil
CEP: 05040-000
Phone: 55-11-3588-5088
E-mail: vendas.latam@arjo.com
E-mail: servicios.latam@arjo.com

CANADA
Arjo Canada Inc.
90 Matheson Boulevard West
Suite 350
CA-MISSISSAUGA, ON, L5R 3R3
Tel/Tél: +1 (905) 238-7880
Free: +1 (800) 665-4831
Fax: +1 (905) 238-7881
E-mail: info.canada@arjo.com

ESKÁ REPUBLIKA
Arjo Czech Republic s.r.o.
Na Strzi 1702/65
140 00 Praha
Czech Republic
Phone No: +420225092307
E-mail: info.cz@arjo.com

DANMARK
Arjo A/S
Vassingerødvej 52
DK-3540 LYNGE
Tel: +45 49 13 84 86
Fax: +45 49 13 84 87
E-mail: dk_kundeservice@arjo.com

DEUTSCHLAND
Arjo GmbH
Peter-Sander-Strasse 10
DE-55252 MAINZ-KASTEL
Tel: +49 (0) 6134 186 0
Fax: +49 (0) 6134 186 160
E-mail: info-de@arjo.com

ESPAÑA
ARJO IBERIA S.L.
Poligono Can Salvatella
c/ Cabanyes 1-7
08210 Barberà del Valles
Barcelona - Spain
Telefono 1: +34 900 921 850
Telefono 2: +34 931 315 999

FRANCE 
Arjo SAS
2 Avenue Alcide de Gasperi
CS 70133
FR-59436 RONCQ CEDEX
Tél: +33 (0) 3 20 28 13 13
Fax: +33 (0) 3 20 28 13 14
E-mail: info.france@arjo.com

HONG KONG 
Arjo Hong Kong Limited
Room 411-414, 4/F, Manhattan Centre,
8 Kwai Cheong Road, Kwai Chung, 
N.T.,
HONG KONG
Tel:  +852 2960 7600
Fax:  +852 2960 1711

ITALIA
Arjo Italia S.p.A.
Via Giacomo Peroni 400-402
IT-00131 ROMA
Tel: +39 (0) 6 87426211
Fax: +39 (0) 6 87426222
E-mail: Italy.promo@arjo.com

MIDDLE EAST
Arjo Middle East FZ-LLC
O   ce 908, 9th Floor, 
HQ Building,North Tower,
Dubai Science Park, 
Al Barsha South
P.O. Box 11488, Dubai, 
United Arab Emirates
Direct     +971 487 48053
Fax          +971 487 48072
Email: Info.ME@arjo.com

NEDERLAND
Arjo Nederland BV
Biezenwei 21
4004 MB TIEL
Postbus 6116
4000 HC TIEL
Tel: +31 (0) 344 64 08 00
Fax: +31 (0) 344 64 08 85
E-mail: info.nl@arjo.com

NEW ZEALAND
Arjo Ltd
34 Vestey Drive
Mount Wellington
NZ-AUCKLAND 1060
Tel: +64 (0) 9 573 5344
Free Call: 0800 000 151
Fax: +64 (0) 9 573 5384
E-mail: nz.info@Arjo.com

NORGE
Arjo Norway AS
Olaf Helsets vei 5
N-0694 OSLO
Tel: +47 22 08 00 50
Faks: +47 22 08 00 51
E-mail: no.kundeservice@arjo.com

ÖSTERREICH
Arjo Austria GmbH
Lemböckgasse 49 / Stiege A / 4.OG
A-1230 Wien
Tel:  +43 1 8 66 56
Fax: +43 1 866 56 7000

POLSKA
Arjo Polska Sp. z o.o.
ul. Ks Piotra Wawrzyniaka 2
PL-62-052 KOMORNIKI (Pozna )
Tel: +48 691 119 999
E-mail: arjo@arjo.com

PORTUGAL
Arjo em Portugal
MAQUET Portugal, Lda. 
(Distribudor Exclusivo)
Rua Poeta Bocage n.º 2 - 2G 
PT-1600-233 Lisboa
Tel: +351 214 189 815
Fax: +351 214 177 413
E-mail: Portugal@arjo.com

SUISSE / SCHWEIZ
Arjo Switzerland AG
Fabrikstrasse 8
Postfach
CH-4614 HÄGENDORF
Tél/Tel: +41 (0) 61 337 97 77
Fax: +41 (0) 61 311 97 42

SUOMI
Arjo Scandinavia AB
Riihitontuntie 7 C
02200 Espoo
Finland
Puh: +358 9 6824 1260
E-mail: Asiakaspalvelu.  nland@arjo.
com

SVERIGE
Arjo International HQ
Hans Michelsensgatan 10
SE-211 20 MALMÖ
Tel: +46 (0) 10 494 7760
Fax: +46 (0) 10 494 7761
E-mail: kundservice@arjo.com

UNITED KINGDOM
Arjo UK and Ireland
Houghton Hall Park
Houghton Regis
UK-DUNSTABLE LU5 5XF
Tel: +44 (0) 1582 745 700
Fax: +44 (0) 1582 745 745
E-mail: sales.admin@arjo.com

USA
Arjo Inc.
2349 W Lake Street Suite 250
US-Addison, IL 60101
Tel: +1 (630) 307-2756
Free: +1 (800) 323-1245
Fax: +1 (630) 307-6195
E-mail: us.info@arjo.com

JAPAN
Arjo Japan K.K.

Tel: +81 (0)3-6435-6401
Fax: +81 (0)3-6435-6402
E-mail:  info.japan@arjo.com
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